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20.5.2025
לכבוד

עו"ד עביר בכר
הקליניקה לזכויות אדם
אוניברסיטת חיפה
שד' אבא חושי 199                                                                      בדוא"ל – law.haifa.ac.il@abeer.baker
חיפה
ח.נ.

הנדון: בקשה לפי חוק חופש המידע
סימוכין: מכתבך מיום 30.04.25
1. מספר המטופלים בני הקהילה האתיופית שנקלטו בביה"ח –
	שנה
	מס' מטופלים



	2022
	507

	2023
	554

	2024
	535

	2025 ( עד סוף אפריל)
	215


2. מספר המועסקים בביה"ח –
	סקטור
	מספר עובדים

	אחיות
	642

	מנהל ומשק
	596

	מקצועות הבריאות
	379

	רופאים
	567

	
	


3. מספר המועסקים בביה"ח בני הקהילה האתיופית  -
	סקטור
	מספר עובדים

	אחיות
	4

	מנהל ומשק
	33

	מקצועות בריאות
	1

	סכום כולל
	38


4. מחלקות בהן מועסקים דוברי אמהרית/טיגרית –
	היקף משרה
	תפקיד
	מחלקה

	100
	רכז נושא אירועים
	מטבח

	100
	אחות
	מרפאות חוץ

	88
	אחות
	פנימית ב

	100
	כח עזר
	כיררוגיה

	100
	כח עזר
	מרפאות חוץ

	100
	כח עזר
	רפואה דחופה

	100
	כח עזר
	יולדות

	100
	כח עזר
	פנימית ב

	100
	כח עזר
	נשים

	100
	כח עזר
	פנימית ג

	100
	כח עזר
	שיקום

	100
	כח עזר
	טיפול נמרץ כללי

	100
	כח עזר
	התאוששות

	100
	כח עזר
	יולדות

	100
	כח עזר
	אף אוזן גרון

	100
	כח עזר מיומן
	אורטופדיה

	100
	כח עזר מיומן
	פנימית ב

	100
	כח עזר מיומן
	חדר ניתוח

	100
	כח עזר מיומן
	ניורולוגיה

	70
	פועלת משק
	ניקיון

	100
	משנע
	שינוע


5. הנגשת שרותי הבריאות למטופלים ששפת אמם אינה עברית או המתקשים בשפה העברית נעשית באמצעות מוקד תרגום טלפוני של משרד הבריאות ו/או בעזרת אנשי הצוות דוברי שפות שונות. בנוסף, קיים מידע מתורגם בשפות שונות באינטראנט.
6. קיים נוהל. מצ"ב
7. לא קיים תיעוד
8. בביה"ח קיים תפקיד מתאמת הנגשה תרבותית ולשונית בהיקף 33% משרה.
9. בבית חולים קיימת ועדת היגוי של הנגשה תרבותית ובתוכה 2 אנשי צוות ממוצא אתיופי. הם מעבירים הדרכות לצוותים על התרבות, סוגיית בריאות וחולי של העדה. לרוב הם גם הכתובת בדילמות אתיות הקשורות למטופלים מהקהילה האתיופית.

10. בתיאום עימך, סוגיית התלונות מצד מטופלים בדבר טיפול לקוי בשל קשיי שפה לא טופלה הואיל והנתונים לא ממוחשבים ואיתורם כרוך בתשלום.
11. בכל מחלקה קיים פוסטר במקום נגיש המפרסם קיים מוקד תרגום טלפוני של משרד הבריאות והצוותים מקבלים תזכור והדרכה לשימוש במוקד.
12. באינטראנט של ביה"ח קיימים טפסים המתורגמים לאמהרית ובעת הצורך הצוות מדפיס אותם עבור המטופלים. גם חוק זכויות החולה תורגם והופץ. בנוסף, קיים עלון בריאות בשפה אמהרית (מצ"ב עותק).
13. לא.
ב ב ר כ ה,
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חנית שורץ, עו"ד

הממונה על חוק חופש המידע 

 



